ANASTASIOS IORDANOGLOU

A KARAMANLIDIC FUNERARY INSCRIPTION (1841)
IN NICAEA! (IZNIK) MUSEUM

The following Karamanlidic inscription which, as far as I know, has not
previou:ly been published can be found in the grounds of Nicaeca Museum.
Its provenance is unknown though like all Karamanlidic funerary inscriptions?
it belongs to the nineteenth century?.

The lists of purchasers of certain books which were in circulation at the
time which concerns us, the nineteenth century, show that there were a fair
number of Karamanlides in Nicaea.

The inscription is engraved on marble and consists of 13 rhyming but un-
metrical lines: 1-2, 3-4, 5-8,9-13. In certain lines the words are joined together;

M, U, K Lo, W Tvd P Togl M Lo ] A Do) A

Only the first two lines are punctuated. Above the inscription a circle has been
hollowed out where there would probably have been either a photograph of
the deceased or a cross.

1. The administrative capital (kaza) of the province Proussa (Bursa). See Isldm Ansiklo-
pedisi [Encyclopaedia of Islam], vol. 5 (1950), Istanbul 1256.

2. For Karamanlidic inscriptions see Fehmi Aksu, “Ispartada Hristiyan Tarklere Dair”
[Concerning the Christian Turks of Sparta (Isparta)l, Un 4/45-46 (1937) 643-646. Resat Ek-
rem Kogu, “Demir Kazik™ [Tron Post), Tirkiyve Turing ve Otomobil Kurumu Belleteni 80
(1948) 5. Ebdy. Xat{i8akn, “Xpioniavikéc Entypapic M. Aclag xai I16vtov™ [Christian
Inscriptions from Asia Minor and the Pontos], Mixgactatixd Xoovixa 8 (1959) 60-73. Ocopa-
voug Zx. @copaveidn, “Ivilovn Emypappdtov &k 1@y &v Mikpd Aciq Tepdv Nadv” [In-
scriptions Collection from the churches of Asia Minor], Mixpasiarixd Xgovixd 15 (1972) 400,
Richard Clogg, “A Karamanlidika Inscription from Mount Athos (1818)”, Byzantine and
Modern Greek Studies 1 (1975), 207-210. Semavi Eyice, “Anadolu’ da Karamanlica Kitabe-
ler”” [Karamanlidic Inscriptions in Asia Minor], Belleten 39 (1975) 25-48.

3. To the same century belong the 70 Karamanlidic funerary inscriptions from Balikli
Monastery which are to be published soon.

4. An anonymous, Minologion (date and place of publication unknown), Library of
the Institute for Balkan Studies.
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The inscription

NOEMBRE TPuTw cemc 3] TARXINTE
ON CEKIZITZITAZE TTAC KEMAAETIMTE
EMPET Tr MEBAA MEAEK AdAH T ZAVIMH
COPAPC AN BETAVHM X6M K HP HOMIM
KOWIA KEPTINAE  ClddEAIP BETAWIM
ABPAAM AdVIIAHPHAH $dKH ICMHM
T/ZEBIK ZAAGAdZPOCATP MEAEEM
MEPAAA BESAT €T TIMIEAEPMEZPM
PAXMET OK¥ TAAd XEMTSPAATIA T A PA
1335 TRXIIAEBEPAT CAEW [AH AMIXdA
OFAES TMAIPAMA
BE )83 TEXINTE BEPAT CAC VY]
KISPLITZOMAS TTKH AOCTAAPHA

The inscription transcribed into the Latin Alphabet

Noembriou proti sene 1841 tarihinte
On sekiz itzi taze gias kemaletimte
Emretti mebla melek aldi tzanim1
Sorarsan betanim hem fakir ismimi
Konnia kourpinde Silledir vetanim
Abraam Daniliridi fakir ismim
Tzebik Zade Lazarosdour pederim
Pourada befat ettim poudour mezarim
Rahmet okou pana hem pourda giatanlara
1835 tarihinde befat eden Ilia Mihal
oglou Pairrama
BE 1831 tarihinte befat eden
Kiourptzoglou giki dostlarima
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Translation

On the 1st of November in the year 1841

At the age of eighteen, a youtful age

God gave the command and the angel took my soul
If you ask where I am from and what my poor name is
Sille near Iconium is my home

Avraam Daniliridis my poor name

Cevik Zade Lazaros is my father

I died here, this is my grave

Read a prayer for me and for those that lie here
Ilias Mihaloglou Bayram who died in 1835

And Kiourptzoglou who died in 1831

My two friends

GENERAL OBSERVATIONS

The inscription was written in 1841, on the death of the 18 year old Avraam
Daniliridis, most probably by Cevik Zade Lazaros. The basic elements of the
inscription—date of death, age, home, name and father’s name—are all given
in the first person by the deceased.

The grave belongs to three children, Avraam Daniliridis (d. 1841), Ilias
Mihaloglou Bayram (d. 1835), and Kiourptzoglou (d. 1831). It is not yet known
why the three children were buried in the same grave and not in their family
graves. They could, in any case, have been buried separately. The three
friends died in the span of ten years. The inscription gives no explanation for
this misfortune. Perhaps we should look for it in the malarial marshes and fens
of the area5.

Similarly we are told nothing about Kiourptzoglou or Mihaloglou and
nor is Daniliridis’ mother’s name given.

In fact the name of the deceased’s mother is absent from almost all the Ka-
ramanlidic inscriptions, which are going to be published as well as from those
already published.

‘The name Bayram® in line 11 is very common among the Karamanlides,

5. Islam Ansiklopedisi, p. 1256

6. For Turkish names among Christians, see 'lopdavn Anuvién, [ToAvk. Partdéroviov,
*laxwB. Zogpoviadn, Fewpy. 'EApnaldyiov, Bacih. EbpoAnidn, "lodvv. TerepikoyAov, *lop-
dav. Aeovtiédn, *Abav. Zavlomodrov, Nefocyip Mextendepiwiy Acpoaader Egopetasmmy
Tovlovwdlov Zevei Aefgieoe 1820-1920 [The Hundredth Anniversary (1820-1920) of the
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after “Murat” and ““Ayan”. We know that the use of Turkish names and sur-
names was a result of the influence of the Turks on the social life of the Cappa-
docians during the long period of their subjection. Turkish names were pre-
served in Cappadocia until the second decade of this century, whereas in Neapo-
lis (Nevsehir) they had, with a few exceptions, completely disappeared by then’.

In line 6 the surname is changed: instead of T{ePik Zade we read Aawvi-
Anpidng. It seems then that his father who was probably a man of some slight
education, assuming that it was he who composed the inscription, wanted to
hellenize his son’s name.

This is a phenomenon which we often come across among the Karaman-
lides. For example today, excluding surnames of manifestly Greek origin,
like Yopiadng, Tidnporovrog, Muviwvig etc., we find Karamanlidic names
changed into their equivalents in Greek: thus *Expekt{ioyiov [= Ekmekgio-
glou] becomes Wouadng, 'Apaunattioylov [= Arabacioglou], ‘Apatodnov-
Aog and Kapayki6goyrov [Karagézoglou] Mavpopdrng, and so on.

The names ’ABpadp (line 6) and "HAiag (line 10) and a consideration of
modern Karamanlidic names lead to the conclusion that they often use names
from the Old Testament.

Administration of the schools of Neapolis], Istanbul 1920, 121-124:

a) Men’s names: "Ayiav, "Aipat, *ApLovpav [TTadevéc], *Aporav [Atwv, Aegdvriog],
Tapin [Eeviag], Taypodp [Yetiovl, xiopné [[Ipdipoc], Aoprét [Bacikeioc], "EBpév, "Eilev-
8C¢ [Tépnavdpoc], *Eivenék, ZovunovA ["Yakvlocl, Kaniav [Tiypig), Karavdap "Avapyo-
pogl, Kapayxdf [Mavpopdrnc], Mivvét [Xapicioc], Movtentp [Tipiog], Mraipap [Tlaoya-
Angl, Mriviat f Mmvidg [TIoAvypévioc], Movpdd [EdS6kipoc], Zaiuav, Zayiv [1épak], Ze-
oep, Toldk, Tovppoids [Ebstabiog], Terepix [Mvnoiag], Tovpeavdd [Mlpwrtoyévng).

b) Women’s names: *Alila [‘Ayia, ‘Ayvn], *AAtodva [Xpvon, *Aidoydod [Peyyapal,
*AyadAf [Ayarriaoig), Nciovihot [Tpiavtaguidal, FkiovAiotday [Podn), I'ciovddava [Podo-
0éa), Talyxioviov, Tkiovpodg [Apyvpd), Atovsos, AoPréta [Baoihkn], "Eywve [[Ayvi;),
"EApéc [Awapavro), Zettiva EAndl, Zapnéta, Zoopupovd [Euapdaydal, Zovunodra [Yakiv-
o), Oapdpa(), Kexhika [TIépdika], Knipét [IoAvtiun], Kiuid xai KnfAappnet, Kipeldn(),
Maic ykiovioD, Meréx [Ayyélo, *Ayyedikf]l, Mepiéua [Mapia)], Movokiob [MooyovAral,
Mrarfl [Meritd)], Mrevifi, Mroviovdod [Nepéin], Mroviurodbrae [Priopnia, "Andav],
Nalrf) [Xaidw, Xadevtiil, Zexépa [Zaxapo], Zovitava [Baciiikh], Tortoéka [CAvOR], Ppay-
o0, ®payyovra, ®pavoa, Xatovva [Aéomowva], Xaorovia [Acrmpovhra;], Zvvoda, Za-
patiavy [ZapBatiavi;], Topyovia, Xovtfi CApxdévtiooa;l, Ipappartikn, Kabapt, Kov-
pavf, KAnuetnavi, IMothpa, Zwuevth, Xpvocodpardog. Halit Ongan, “Ser’iye sicillerinde
gecen Tirkce Kisi adlar” [Turkish names in the proceedings of the ecclesiastical court] Tiirk
Ethnografya Dergisi 1 (1956) 92-94. Ragip Onen, ““Bor, Halil Nuri Bey Kiitiphanesi’ndeki
Mahkeme-i Ser’iye sicilleri ve bunlarda goriilen Tiirkge kigi ve koy isimleri” [Turkish names
and place-names in the proceedings of the ecclesiastical court Bor, now in the library of
Halil Nuri Beyl, Tiirk Etnografya Dergisi 3 (1958) 107-110. Omer L.Barkan, Siileymaniye
Cami ve imareti ingaati 1550-1557 [The erection of the mosque of Siileymaniye and his
almshouse], Ankara 1972, 235-6.

7. Nefaeyg Mextenegy Aepoaader Epogeiaony, p. 121,
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Daniliridis came from Sylli® (Sille) near Iconium (Konya). This vil-
lage built on two rocky hills and so unsuitable for agriculture had little to of-
fer its inhabitants so that economic necessity compelled Cavik Zade to aban-
don it and settle in Nicaea.

The Turkish-speaking inhabitants of Asia Minor prefer to call the months
by their Greek names rather than by their Turkish equivalents. So in line 1 we
find “NoéuBprog” instead of zi-l-kade or Kasim.

The Karamanlides make use of Greek words both in writing and in speech
—see line 1 “mpadTn”.

OBSERVATIONS ON THE PHONETIC REPRESENTATION
OF TURKISH SOUNDS IN GREEK CHARACTERS

B=v Line 3 pepra=mevli, lines 4, 5 Beravnu=vetamum, line 7 TePik=Ce-
vik, lines 8, 10, 12 Bepat=vefat, line 12 fe=ve.

vi=y Line 2 yiag=yas, line 9 yiatavhiapa=yatanlara. However the rendition
is not obsered in the words “Kov(v)ia””=Konya and “Ilaipap” =Bay-
ram. 1 after n or before and after a is represented in Karamanlidica by
Turkish y. Thus in line 5 Kov(viia=Konya, and in line 11 ITaipap=Bay-
ram.

6=d Line 3 gAdn=aldi, line 5 xovpmivde=kurbinde, XiiAedip=Sille’dir,
line 7 Zade=Zade, nedepip=pederim.

n=t, In the inscription both n and i equally represent the Turkish letters 1
and i. Line 3 aAdn=aldi, t{avipn=cammi, eppertn=emretti, line 4
NOHL=Iismimi.

1=i,1 Line 1 tapiyivte=tarihinde, line 2 oeki{=sekiz, itzi=igi, line 3 t{aviun
=cammi, line 5 Petavip=vetamm.

n=p In the inscription & represents Turkish p and b. B, however, is usually
represented in Karamanlidica by & with a dot over it (15). But as this
mark is not normally used in inscriptions, in the present case we must
distinguish between two uses of n: 1) representing Turkish p and 2) re-
presenting Turkish b. Line 7 nedepip=pederim, line 13 Kiovpnt{o-
vhov=Kiirpgoglu, line 5 kovpmivde = Kurbinde, line 8 mouvpada =
burada, movdovp = budur.

8. See "loavvng H. Kalgoylovs, 'Twdvrne Igddgopoc Movaotngs) yidyed Mov) Pla-
Biavaw, Aépt Zaadét 1898, p. 12.
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We should make the same kind of distinction regarding the letter o:
1) representing Turkish s, 2) representing Turkish §. Line 1 ceve=
sene, line 2 cexi{=sekiz, line 4 copapcav=sorarsan, UL =ismimi;
line 2 yiag=agy. In Karamanlidica &=$.

The same distinction should be made between 1=t and t=d, despite
the fact that in the inscription Turkish d is represented by the letter 8.
Line 2 tale=taze, line 3 epperrn=emretti, line 4,5 fetavip=vetanim,
line 8,10 and 12 Bepat=vefat. Line 1, 12 tapvyivte=tarihinde, line 2
kepareTipte =Kemaletimde.

In the inscription 1§ stands both for ¢ and ¢. But ¢ is usually rendered 8§
in Karamanlidic. Line 2 1t{1=igi, line 7 t{efix=gevik, line 3 t{avipi=
canimi.

ywn{ikn The consonant y has been added to the Turkish word “‘iki” (two) in

line 13, probably to avoid the hiatus between Kiovpnt{oylov and “1kn”.

OBSERVATIONS ON THE MORPHOLOGY
OF THE TEXT OF THE INSCRIPTION

Line 3 Eppettn “commanded” {emr et-ti

The aorist ending in Turkish (-ti) during the period of Old Tu kish of
Asia Minor (13th-15th centuries) (Eski Anadolu Tiirkgesi) and the Ot-
toman period (i.e. from the fifteenth century until 1908, date of the re-
volution of the Young Turks and the introduction of the constitution)
was written with few exceptions with the consonant d. The substitution
of t for d when one of the following letters—s¢, f, h, k, p, s, §, t—precedes
the ending, came into practice during the latter part of the Ottoman
period. The words Eppettn and Ettip in line 8 are avidence for this
change.

Line 4 copapoav “if you ask™ {sorar+1-sa-n

The i in the root of the verb “to be’ (i-mek) is not preserved.

Beravip “My home” {vetan-1-m

We usually find the word “*vatan’ written ““vetan” in Karamanlidica.
The word occurs here in the accusative case without the relevant end-
ing -i. Basically the word means home but the line begins ‘“‘copapcav
Betavnu” i.e. “if you ask where is my home”. This 2xpression without
the accusative ending is common in poetry and during the period of
Old Turkish of Asia Minor. Betavnu instead of Betavnun.
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Line 7 Aalapocdovp “Lazaros is”” (Lazaros-dur

Putting Turkish endings on Greek words is a common phenomenon in
Karamanlidica. The consonant & in the 3rd person singular of the verb
“to be” (i-mek) Sovp (dur) remains as d, although d began to be re-
placed by t after the consonants ¢, f, h, k, p, s, §, t, during the latter
part of the Ottoman period, as has been noted in the case of the aorist
tense and in the words eppetn and ettip So we have Aafapocdovp
instead of Aafapootovp. As for the vowel of the ending -dovp (dur),
although it was always open until the last years of the Ottoman period
(thus ““sokak-dur”, ““gice-diir)”’, it has adjusted to the rule of the har-
mony of vowels whether open or not.

The word ZiAAedip instead of Ziliedovup in line 5 is also evidence
for this.

Institute for Balkan Studies
Thessaloniki
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The Inscription.



